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Jegyzetek
1 A Pa-hegy (巴山) alatt a Tapasan (大巴山) hegyláncot értjük, amely Közép-Kínában található. Azonban létezik egy Pa-hegy Hupej (湖北) tartományban is, amely híres teatermő vidék.

2 A kua-lu (瓜蘆) azonosítása bizonytalan, vagy a Thea sinensis, L var. macrophylla, vagy a Cecrodendron fortunatum lehet. Dél-Kínában honos növény, melynek levelei a teáéhoz hasonlítanak, de annál valamivel nagyobbak.

3 Livistonia chinensis (藏葵 cang-kuj, vagy helyesen 蒲葵 pu-kuj)
4 A kínai írásjegyek nagy többsége alapvetően két fő részből tevődik össze. Az egyik a jelzett szóhoz kapcsolódó fogalmi körre utal, a másik a szó hangalakjára, kiejtésére. Itt az elsőről, a ‘fű’ (艸) és a ‘fa’ (木) fogalmi gyökökről van szó, hiszen a tea éppúgy kapcsolható az egyikhez, mint a másikhoz.

5 A kínai nyelv a mai napig a csa (茶) szóval jelöli a teát.  

6 Kaj-jüan ven-ce jin-ji. A Tang-dinasztia idején, a Kaj-jüan korban (713–742) összeállított, mára elveszett, harminc fejezetes kommentárja klasszikus műveknek.

7 A ‘tea’ fa-gyökkel alkotott írásjegye a 檟 (csia).

8 Pen-cao, teljes címen „Az új füvészkönyv” (Hszin hsziu pen-cao). 659-ben Szu Csing (蘇敬) vezetésével összeállított gyógynövénykönyv. Kínában elveszett, töredékes formában Japánból ke​rült elő.

9 A ‘tea’ fű- és a fa-gyökkel együtt alkotott írásjegye a 荼 (tu).

10 Az Er-ja a legrégibb fennmaradt, a Han-dinasztia idején összeállított írásjegy magyarázó szótár.

11 A tea elnevezései: csa 茶, csia 檟, sö 蔎, ming 茗, csuan 荈
12 L. 67. jegyzet

13 L. 71. jegyzet

14 Su a mai Szecsuan (四川) tartomány régi neve.

15 L. 85. jegyzet

16 A baj-csie (百節) valamennyi izület közös elnevezése.

17 A ti-hu (醍醐) eredetileg a tej többszöri forralása és lefölözése után nyert krémszerű anyagot jelentette. A buddhizmusban gyakori magasztaló, dicsőítő kifejezés.

18 A hagyomány szerint az „édes harmat” (kan-lu 甘露) az országban uralkodó harmónia idején hull az égből. A buddhizmusban (szanszkrit amrta) a buddhák vagy bódhiszattvák könyörületességére utal, vagy magát Buddha tanát is jelentheti.  

19 Peakche (Pajcsi), Silla (Hszinluo) és Koguryo (Kaoli) az i.e. 1. században alakult koreai királyságok, a Koreai-félsziget dél-nyugati, dél-keleti és északi részén. A Tang-dinasztia idején Silla a másik két királyság fölébe kerülve egyesítette a félszigetet, dinasztiája i.sz. 935-ig tartott.

20 A ‘hat kórság’ (六疾 liu csi) kifejezés a hat időjárási fajtától (a szél, a hideg, a forróság, a nedvesség, a szárazság és a tűz) származható betegségekre utal.

21 Han-su. Az itt szereplő idézet némileg eltér az eredetitől, amely a 73. fejezetben olvasható.

22 A Han-su egyik kommentátora.

23 A régi kínai nyelvben eredetileg négy zenei hangsúlyt, azaz szótaghanglejtést (seng聲) különböztettek meg: 1. „sima” (ping 平); 2. „emelkedő” (sang 上); 3. „elmenő” (csü 去); 4. belépő (zsu 入). A szavak hangsúlyai, sőt maguk a hangsúlyok is folyamatosan változtak, azonban írott formában továbbra is az írásjegyek hagyományos hangsúlyai számítottak. Ez leginkább a verselés miatt volt fontos, amelyben az írásjegyek hangsúlyaik alapján kerülhettek különböző helyzetekbe. Ebben a szakaszban a szerző – lévén, hogy a korának megfelelő tudományos igénnyel értekezik – a csuan (穿) ‘fűző’ szó hangsúlyára és etimológiájára vonatkozó sajátságokat elemzi a csaj-csuan (釵釧) ‘melltű és karkötő’ illetve a kuan-csuan (貫串) ‘összefűzni’ szavak segítségével. A továbbiakban példaként felhozott öt szó, a mo (磨), a san (扇), a tan (彈), a cuan (鑽) és a feng (縫) jelentései: ‘dörzsöl’, ‘legyező’, ‘golyósíj’, ‘fúr’ és ‘varr’. 

24 A régi Kínában nem szoláris, hanem lunáris naptárt használtak, azaz a holdévben számoltak, vagyis kb. egy hónap eltérés mutatkozik. Így a pl. a második holdhónap nagyjából a mi márciusunkra esik.

25 A Vicia gigantea vagy Vicia angustifolia vagy Osmunda regalis var. japonica (薇 vej), és a Pteridium aquilinum vagy Pteris aquilina (蕨 csüe). Mindkét növény meghatározása bizonytalan bükköny- vagy páfrányfélékről van szó.

26 A régi stílus (ku-ven 古文) a kínai írásjegyek legősibb for​mája, amelyben a i.e. II. évezred közepétől megjelent jósló​csont-feliratok (csia-ku-ven 甲骨文) és az ókori bronzfel​ira​tok (csin-ven 金文) íródtak, és használatban ma​radtak egészen a Csin-dinasztia (i. e. 221 – i. e. 206) idejéig, az írásjegyek szab​ványosításáig, a kispecsétírás (hsziao-csuan 小篆) megjelenéséig.
27 Az ókori jóskönyvben, a Változások könyve (Ji csing 易經) hatvannégy hexagrammot (kua 卦), azaz hat vonásból álló jelet tartalmaz, amelyet nyolc fajta három vonásból álló trigramm változata hoz létre. A trigrammok mindegyikének megvan a maga szimbolikája, így a kan (坎)-hoz a ‘víz’, a hszün (巽)-höz a szél, a li (離)-hez pedig a tűz elem kapcsolódik. 

28 Az öt elem (vu-hszing 五行) a víz, a tűz, a fa, a fém és a föld. A száz nyavalya (baj-csi 百疾) valamennyi betegség gyűjtő fogalma.

29 I. sz. 761.

30 A szöveg kínaiul: 伊公羹。陸氏茶. Ji herceg, teljes nevén Ji Jin (伊尹) a Sang-dinasztiát (i. e. 16.sz. – i. e. 1066) megalapító uralkodó minisztere volt. A Lu úr pedig magát a szerzőt, Lu Jüt jelöli.

31 A ‘fácán’: csin 禽; a ‘tigris’: hu 虎; a ‘hal’: jü 魚.

32 A mai Kanszu (甘肅) tartomány keleti részén.

33 Az „egyensúly”-ként fordított cseng-ling (正令), illetve a „hő egyenletesen áramoljék”-ként fordított vu-jüan (務遠) kifejezések értelmezése bizonytalan. A szakértők vélekedése élesen eltérő. E helyen a szövegromlás sem elképzelhetetlen, vagy mára elveszett Tang-kori beszéltnyelvi kifejezésekről lehet szó. Mi a szövegbe leginkább beileszthető változatot fogadtuk el, azok közül, amelyeket Marco Ceresa tett közzé. (Erről bővebben l. Ceresa, 99., 100. o. 23., 24. jegyzet.)

34 A mai Csianghszi (江西) és Santung (山東) tartományokban. 

35 A mai Csöcsiang (浙江) tartományban található folyók vidéke. Régtől fogva híres rattan-papír gyártásáról.

36 Két különböző katalpa-fa fajtáról van szó, melyeknek kiváló minőségük miatt épületek ácsolásától kezdve a fanyomatok dúcának készítéséig számtalan felhasználási formáját ismerték.

37 A Dal a teáról (Csuan fu) a Csin-dinasztia (265–419) idején ritmikus prózában (fu 賦) íródott mű, szerzője Tu Jü.

38 Jung-csia (永嘉), i. sz. 307–313.

39 A mai Csöcsiang tartomány keleti részén.

40 A mai Santung tartományban.

41 Híres halhatatlan a 6–7. század idején. A nevében szereplő „Cinóber-domb” (tan-csiu丹丘) megnevezés a taoista halha​tatlanok tartózkodási helyére, világára utal. Ilyen néven egyébként a mai Csöcsiang tartományban is ismerünk egy várost.

42 Körzet a Tang-dinasztia idején, a mai Csöcsiang tartomány   területén. Később a szövegben a helynév csou (州) ‘tarto​mány’ részét elhagyva, egyszerűen csak Jüe (越)-ként emlegeti a  szerző.

43 Körzet, illetve város nevek a Tang-dinasztia idején, Tingcsou, Jüecsou a mai Hunan (湖南) tartományban, Vucsou a mai Csöcsiang tartományban, Soucsou a mai Anhuj (安徽) tartományban, Hungcsou pedig a mai Csianghszi tartományban találhatók.

44 Porcelán készítéséről híres körzet a mai Hopej (河北) tartomány területén. Később a szöveg a helynév csou (州) ‘körzet’ részét elhagyva, egyszerűen csak Hszing (邢)-ként emlegeti a szerző.

45 L. 37. jegyzet.

46 Gyakran Ou-nak rövidítik, Jüecsou régi neve (l. 42. jegyz.)

47 L. 35. jegyzet.

48 Utalás egy régi történetre (a Si-suo hszin-jüből), amelyben Hszü Hszün egy fogadás alkalmával Vu császár (uralk. 266–290) előtt kijelentette, hogy a felszolgált italoknak „régszolgáló tüzifa ízük van”. Később megbizonyosodtak róla, hogy tüzifának, melynek lángján az italt készítették, csakugyan egy ócska szekér rúdját használták.

49 L. 37. jegyzet.

50 A Min-hegy a mai Szecsuan tartományban található.

51 „az első dér leszálta” (suang-csiao 霜郊vagy suang-je 霜野) kifejezés a hagyományos kínai időszámítás szerint az október 23-án kezdődő időszakot jelöli.

52 A teakészítés metódusával foglalkozó szerzők közül Lu Jü az egyetlen, aki só hozzáadását javasolja. Nem világos, hogy a szerző szerint mi indokolná ezt. Laboratóriumi kísérletek igazolták, hogy nátriumklorid hozzáadása a teát könnyebbé teszi, aromáját gyengíti (vö. Ceresa 124. o. 27. jegyz.). Egyéb források nem igazolják, hogy a tea sózása a Tang-korban általános szokás volt-e, vagy csupán Lu Jü ajánlja. Ahogy arra a szövegben a későbbiekben utalás történik, nem kifejezetten sós teát kell készíteni, hanem feltehetően csak a teavíz minőségének javítása a cél. Mindazonáltal megjegyzendő, hogy Kína egynémely nemzetiségénél (pl. tibeti, nahszi, miao stb.) máig szokás a teát sóval ízesíteni.   

53 Az esszencia (hua 華) kifejezésen a szerző a tea legkiválóbb, legnemesebb részét, azaz a tea habját érti. Miként a későbbiekben olvashatjuk, több fajtáját is megkülönbözteti, úgy mint gyöngyözés (mo 沫) vagy hab (po 餑). Kínaiul mindkét kifejezés habot jelent. A virág (hua 花) kifejezés pedig az esszencia egyik lehetséges, jó minőségű állagát jelöli. 

54 L. 8. jegyzet.

55 L. 37. jegyzet.

56 A szöveg eredeti kommentárja: „A tea legjobb részét nevezzük örök ízűnek (csüan-jung 雋永), a csüan ízt, a jung hosszantartót jelent. Tehát a hosszantartó ízt mondjuk csüan-jung​nak. A Han-dinasztia története szerint (Han-su) Kuaj Tung egy húszkötetes művet írt Csüan-jung címmel.” Kuaj Jüan életrajza a Han-su 45. fejezetében olvasható.

57 A csia (檟), a csuan (荈) és a csa (茶) szók mindegyike teát jelent (vö. 11. jegyz.). A szöveg eredeti kommentárja még hozzáfűzi: „Egyik forrásunk szerint ha a tea íze keserű, nem pedig édes, az a csia, ha viszont édes és nem keserű, az a csuan.” Nem tudni mely forrásműre hivatkozik a szerző.

58 L. 66. jegyzet.

59 A „távoli ős” apai vonalon az ükapánál is távolibb felmenőre utal, jelen esetben azonban csak udvarias megnevezésként használja a szerző, lévén, hogy rokonai ismeretlenek voltak.

60 Csangan és Lojang

61 Csing a mai Hupej (湖北) tartományban található egykori Csingcsoura, a mai Csiangling körzete. Jü teljes nevén Jücsou, a mai Csungcsing Szecsuanban. A kifejezés annyit tesz „Hupej és Szecsuan”.

62 Ezen a helyen szövegromlás feltételezhető. A szövegben használt je egy betegség neve. Minden bizonnyal ez a teának egy nem szabályos elkészítési módjára utal.

63 A szöveg ezen a helyen következetlen, máig több értelmezése létezik. Annyi bizonyosan elmondható, hogy a teázás alkalmával páratlan számú vendégnek kell jelen lenni, ezért aztán „a hat vagy kevesebb” meghatározás a kettő, négy és hat (tehát páros számú) vendégre utal, akiket úgy kell kezelni, mintha hárman vagy öten lennének.
64 L. az 5. fejezet és az 56. jegyzet

65 Ez az időszak a kínai gondolkodásban, írásbeliségben mindig a történelem kezdeteire utal. Fu Xi, Sen Nung és Huang-ti mitikus uralkodók korszaka, a hagyomány szerint, valamikor az  i. e. III. évezredben. Történetileg sem a személyek, sem a korszak nem hitelesíthető. 

66 Sen Nung mitikus uralkodó, aki az embereket megtanította a földművelésre, ezért annak isteneként tisztelik. A Csa csing​ban idézett Ételek könyve című művének keletkezési ideje és írója ismeretlen, maga a mű mára elveszett.

67 A Csou-béli Ven király fia, Vu király öccse. Az egykori Lu állam a mai Santung tartomány területén volt, Konfuciusz szülőhelye. 

68 Híres államférfi (? – i. e. kb. 493) a mai Santung tartományban található egykori Csi fejedelemségben (i. e. 479–502).

69 L. 41. jegyzet.

70 A korai Han-dinasztia híres költője (i. e. 179–117), a fu (賦), prózavers legjelesebb képviselője a kínai irodalomban. A Csa csingban idézett Fan csiang pien című rövid lexikográfikus jellegű műve csak idézetekből ismert, mely címét a kezdő sor első három írásjegyéből kapta. Feltehetően különböző témakörök szerint csoportosított katalógusszerű, felsorolásokat tartalmazó műről lehetett szó, mely elsőként említi a teát mint gyógynövényt. 

71 Filozófus, költő és filológus (i. e. 53 – i. sz. 18), többek között a műben idézett Tájszótár (Fang jen) szerzője. Az ‘alabárdos’ kifejezés egy magas tisztséget jelöl. 

72 Mo Ti (末帝) császár (uralkodott: i. sz. 264–280) személyneve.

73 Eredeti neve Vej Jao, akinek történetét Lu Jü a Három királyság történetéből (Szan-kuo cse) idézi. Titulusa, az „udvari tanító” (taj-fu太夫), a császári udvar egyik legnagyobb tiszteletben álló címe volt.

74 A Nyugati Csin-dinasztia második uralkodója (uralkodott: 290–306).

75 Költő (271–318). Lu Jü művében az unokaöccséhez írott levelét idézi, mely a tea gyógyhatásáról is említést tesz.

76 A mai Csiangszu (江蘇) tartomány északkeleti területének egykori prefektusa, kormánytisztviselője.

77 Az író és költő Csang Caj írói álneve (? – kb. 289). Műveiből csak igen kevés maradt fenn.

78 A Nyugati Csin-dinasztia fővárosának, Lojangnak a városparancsnoka (239–294).

79 ?–310. Az „istállómester” (szószerint: „ló csutakoló” hszien​ma) kifejezés a császári udvar egyik magas méltóságát jelölte.

80 218–293.

81 Co-sze költő (218–293) másik neve. Alig húsz verse maradt fenn. Lu Jü Gyönyörű lánykáim (Csiao-nü si) című versének negyvenhat sorából csak tizenkettőt idéz.

82 Lu Na életrajzát a Csin-su 77. fejezete tartalmazza. Vuhszing, a mai Csöcsiang tartomány egykori kormányzója.

83 Személyéről pontosabbat nem tudunk. A „hivatalnok”-nak fordított nej-si (內史) kifejezés, feltehetőleg a kamarást jelöli.

84 321–385. Életrajza a Csin-su 79. fejezetében olvasható.

85 Filológus, aki a műben idézet Er-jahoz (l. 10 jegyz.) írt kommentárt (Er-ja csu). Hungnung kormányzójává halála után nevezték ki.

86 Életrajza a Csin-su 98. fejezetében olvasható (313–374), ahonnan a Csa csingban olvasható részlet is származik.

87 Tudós, hadvezér (222–284) a Nyugati Csin-dinasztiában    (l. még 37. jegyzet).

88 Vukang a mai Csöcsiang tartományban található Vuhszingtől délnyugatra volt. Tao Kaj-jüe művében, a Kiegészítés a híres szerzetesek élettörténeteihezből idézett részletben szerepel.

89 Személye azonosítatlan. Pej királyság nagyjából a mai Anhujjal (安徽) azonos. A műben a Szellemek fürkészésének történetéből kiemelt idézetben szerepel.

90 Személye azonosítatlan. A műben az Istenek és szellemek történetéből idézett részletben szerepel. Jüjao a mai Csöcsiang tartományban található Jüjaoval azonos.

91 A Csa csingban idézett Hét intelem (Csi huj) szerzője. Életrajza hiányos. Pejti a mai Senhszi (陝西) tartománybeli Jao járásnak felel meg. 

92 A Csa csingban idézett Szózat az étkekről (Si jao) szerzője. Életéről nincsenek megbízható források. Tanjang a mai Nanking régi neve.

93 A Korunk történeteinek új traktáiból idézett részletben szerepel. Korában (3–4. század) különböző tisztségeket látott el.

94 A Kiegészítés A szellemek fürkészésének történetéhezből idézett részletben szerepel. Személyéről nincsenek forrásaink. Hszüancseng a mai Anhujbeli Hszüancsenggel azonos.

95 A Csa csingban idézett Mesteremberek élete című műben szerepel. Tunhuang a mai barlangtemplomairól híres Tunhuanggal azonos.
96 A műben idézett Furcsaságok kertjében szereplő személy, nevét máshonnan nem ismerjük. San-körzet a mai Csöcsiang tartomány Seng-körzet déli részének felel meg. 

97 A műben idézett Vuhszingi feljegyzések szerzője. Életéről keveset tudunk, feltehetően Liu Szung-dinasztia idején (420–479) élt. Honej, a mai Honan (河南) tartományban található Csinjanggal azonos.

98 Másnéven Északi Vej. Az Északi és Déli dinasztiák korának egyik északi dinasztiája 386–534.

99 A műben idézett A kései Vej dinasztia feljegyzéseiben szerepel. Műveltségéről híres köztisztviselő (464–501), aki kezdetben a Déli Csi (479–502), majd a Kései Vej-dinasztia szolgálatában állt.

100 Vagyis a Liu Szung-dinasztia (420–479), egyike a déli dinasz​tiáknak az Északi és Déli dinasztiák korában. Nem keverendő össze a 960–1279. fennállt híres dinasztiával.
101 A Hsziao Vu-ti császár (孝武帝) (453–465) nyolcadik fia.

102 Ce-luan bátyja. Fej-ti császár trónralépésekor (465) öccsével együtt az új uralkodó akarata szerint öngyilkosok lettek. 

103 Pao Csao (414–466) a Hat dinasztia korának egyik leghíresebb költője. Verseinek gyűjteménye tartalmaz hat verset nővérétől, Pao Ling-hujtól. Ezek közé tartozik a Lu Jü által említett Xiang ming fu (Dal az illatos teáról) című is, melynek szövege azonban nem maradt fenn. 

104 A Pakung-hegy („A nyolc herceg hegye”) a mai Anhuj tartományban található.

105 Két Csi dinasztiát ismerünk a Déli és Északi dinasztiák korából, az egyik a Déli Csi (479–502), a másik az Északi Csi (550–577). Ebben az esetben a Déli Csiről van szó.

106 A Déli Csi-dinasztia második császára (482–493). Az ő végakaratát idézi Lu Jü.

107 A Déli és Északi dinasztiák korából két Liang-dinasztia ismert, a Déli Liang (502–557) és a Kései Liang (555–587), jelen esetben a Déli Liang-dinasztiáról van szó.

108 Liu Hsziao-cso (481–539) híres költő és irodalmár a 6. század első felében. Mára mintegy hatvan verse ismert, Lu Jü a Csin-béli An herceghez írott köszönő levelét (Hszie Csin An-vang hsziang mi teng csi) idézi.

109 Tao Hung-csing (452–536) taoista orvosdoktor. A híres Pen-caohoz (l. 8. jegyz.) egy kommentárgyűjteményt állított össze. Lu Jü egy mára elveszett művéből idéz, amely a Ca lu (Mindenféle feljegyzések) címet viseli.

110 Azaz a Tang-dinasztia (618–907).

111 A Tang-dinasztia híres hadvezére.

112 L. 10. jegyzet. Az Er-jat tévesen tulajdonítják Csou herceg művének.

113 Az Er-ja bővített változata, feltehetően a 3. század első felében állították össze.

114 A mai Hupej és Szecsuan közti terület.

115 A Tavaszok és őszök (Csun Csiu) címet viseli az egyik legkorábbi történeti mű.

116 Kristályos kénsavas nátrium (az orvoslás hashajtóként alkalmazza).

117 Fang jen. A kor különböző dialektusainak szógyűjteménye. 

118 A Három királyság korának (220–280) legfontosabb történeti műve, a Három királyság története, ennek egyik szakasza a Vu-cse Vej Jao csuan.
119 A Csin csung-hszing su egy mára elveszett, egykor hetvennyolc fejezetből álló történeti mű. A Keleti Csin-dinasztia (317–420) időszakát tárgyalta. 

120 A Csin-su hivatalos történeti mű 98. fejezetét idézi Lu Jü.

121 A Szou-sen csi híres anekdota gyűjtemény, melyet Kan Pao állított össze a Keleti Csin-dinasztia idején.

122 Az eredeti szöveggel összevetve nem egyértelmű, hogy a beteg feleségét látogatta-e meg, vagy, hogy megbetegítette a feleségét.

123 A Sen-ji csi szerzőjének kiléte és keletkezési ideje máig bizonytalan. Természetfeletti és mitológiai anekdoták gyűjteménye.

124 Jang Hsziung l. 71. jegyzet.

125 Sze-ma Hsziang-zsu másik neve, l. 70. jegyzet. 

126 Cseng Cseng és Cso Vang-szun híres kovácsok voltak Vu-ti császár idején, a Korai Han-dinasztia korában. Cso Vang-szun Sze-ma Hsziang-zsu apósa volt. Mindkét kovács óriási vagyonáról volt híres.

127 Egykor két város is létezett Pu néven, az egyik a mai Honan, a másik a mai Santung tartomány területén. Jüan teljes nevén Ta Jüan a Közép Ázsiában található egykori Fergana királysággal azonos. Csi a mai Santungban található. Jen nagyjából a mai Hopej tartománynak felel meg. Hengjang esetében vagy a Heng-hegy déli lejtőjéről vagy a Hopej-béli Csüjang körzetről lehet szó, mindkét terület körtetermeléséről híres. Vusang a mai Szecsuánban található. A Nancsung Kína déli területeinek általános elnevezése. Hszicsi India régi kínai neve.

128 A Lo-folyó a mai Senhszi tartomány területén ered és a Sárga-folyóba ömlik. Hotung a mai Sanhszi (山西) tartománynak felel meg. Lu Santung tartománybeli Csüfu vidékével azonos. Pasu Szecsuánra utal.

129 A Si lun című műről nincsenek egyéb ismereteink.

130 A mű (Si csi) és a szerzője is azonosítatlan. 

131 Si-suo hszin-jü. A történet megértéséhez tudnunk kell, hogy Zsen Csang, aki északról származott, nem ismerte a Dél​Kínában (Jangcétől délre) ekkor már oly népszerű teát, így amikor észreveszi, hogy kérdése döbbenetet keltett, kihasználja a kiejtésbéli hasonlóságokat. Ugyanis az „első szedésű tea” és a „meleg” jelentésű szavak, akárcsak a „második szedésű tea” és a „hideg” jelentésű szavak kiejtése ebben a korban igen közel esett egymáshoz. Mára ezt a hasonlóságot nem érzékeljük.

132 Hszü Szou-sen csi.
133 A mai Hupejben található hegy.

134 A Csin Sze-vang-csi si történelmi mű a Keleti Csin-dinasztia idejéből, amely mára elveszett.

135 A Ji jüan, a rendkívüli és csodás történetek, események tízfejezetes gyűjteménye, amely az 5. században íródott.

136 A „jiszangi hála” története az ókori történeti műben, a Co-csuan-ban szerepel. A történet Jiszang városában játszódik, ahol Csao Tun enni adott az éhes Ling Csönek. Amikor pedig a Csin-béli Ling herceg csapdát állított Csao Tunnak, fegyveresei között ott volt Ling Csö is, aki felismevén egykori jótevőjét, megmentette őt a biztos haláltól. Azóta a „jiszangi hála” kifejezés azt jelenti „viszonozni egy korábbi szívességet”.

137 A Kuang-ling csi-lao csuant a Taj-ping jü-lan című gyűjtemény 860. fejezete tartalmazza.

138 A Keleti Csin-dinasztia első császára, aki 317–322. uralkodott.

139 Ji-su csuan a Csin-dinasztia történetének (Csin-su) 95. fejezete.

140 Itt nem az Örök Kiválóság (Jung-csia 永嘉) korszakról (307–303) van szó, hanem az Első Kiválóság (Jüan-csia 元嘉) korszakról (424–453), Ven-ti (文帝) császár uralkodása alatt. 

141 Itt nem az Örök Fényesség (Jung-ming 永明) korszakról (483–494) hanem a Nagy Fényesség (Ta-ming 大明) korszakról (457–465) van szó.

142 A Jiang-si csia-csuant a Taj-ping jü-lan 867. fejezete tartalmazta, mára csak a címe ismert.

143 A Szung lut szintén a Taj-ping jü-lan 867. fejezete tartalmaz​ta, szövege mára elveszett. 

144 Vang Vejnek Ca si címmel két verse is ismert. Az itt részleteiben idézett vers összesen huszonnyolc vessorból áll, amelynek Lu Jü az utolsó négy sorát idézi. E helyen a tea növényről van szó, melynek fájából olykor koporsókat is készítettek. 

145 A Hsziang ming fu szövege elveszett.

146 Hszincseng a mai Hszinteng területettel azonos Csöcsiang tartományban. Jünszung („Felhő-fenyő” 雲松) kifejezés a korabeli kínai költői nyelv gyakori fordulata.

147 A Hou-vej lu mára ismeretlen mű.

148 A történetből kiderül, hogy az 5–6. században mennyire isme​retlen volt még a tea Észak-Kínában.

149 A Tung Csün lu című műről nincsenek ismereteink.

150 Hszijang, Vucsang és Lucsiang a mai Hupej tartományban található Huangkanggal és Ecsenggel illetve az Anhuj-beli Huocsiuval azonos, Csiling pedig a Csiangszu tartománybeli Vucsinnak felel meg.   

151 A Kun jüan lu tíz fejezetes földrajzi mű, amely a Tang-dinasz​tia idején íródott, de mára elveszett.

152 A Hszüpu a mai Hszüpuval azonos Hunan tartományban.

153 A Kua ti tu mára elveszett földrajzi mű.

154 A Tang-diansztia idején nem ismerünk Linszuj nevű tartományt.

155 A Vuhszing csi egy mára elveszett három fejezetes földrajzi mű.

156 A mai Csöcsiang tartománybeli Vuhszinggel azonos. 

157 Jiling a mai Hupej tartományban található Jicsang körzet régi neve. A Jiling tu-csing egy mára elveszett földrajzi mű.

158 Az említett négy hegy mind a mai Hupej tartomány területén található.

159 Jungcsia a mai Csöcsiang tartományban található Jungcsiával azonos. A Juncsia tu-csing egy mára elveszett földrajzi mű.

160 Huajjin a mai Csiangszu tartománybéli Jin városának felel meg. A Huajjin tu-csing mára elveszett.  

161 Csaling a mai Hunan tartományban található Csalinggal azonos. A Csaling tu-csing mára elveszett. 

162 A Si king az ókorban összeállított népdalok, munkadalok, himnuszok stb. gyűjteménye, melynek összeállítását a hagyomány Konfuciusznak tulajdonítja. Magyar fordításban számos kiadása ismert. Az itt idézett két részlet a 35. vers 2. versszakából való: „Nem fanyar a tu, az íze / mint a pásztortáska méze.” (Szabó Magda fordítása) és a 237. vers 3. versszakából való: „...tu-fű, kin-fű, mint a színméz.” (Szabó Magda fordítása).

163 A Csen csung fangról nincsenek ismereteink, feltehetően orvosi mű lehetett.

164 A Zsu-ce fang mára elveszett, feltehetően gyermekorvosi traktátus lehetett.

165 A Tang-dinasztia idején kezdetben 10 majd később 15 tarto​mányra volt felosztva (tao 道) a birodalom, Lu Jü a 15 tartomá​nyos felosztást írja le. A körzet (csou 州) a tartománynál eggyel kisebb közigazgatási egység. A vidék (hszien 縣) a körzetnél eggyel kisebb közigazgatási egység. 

166 Sannan a Jangcétól északra eső terület, a mai Szecsuan és Hunan tartomány területén.

167 Huajnan a mai Huaj-folyó vidéke. 

168 Csöhszi (浙西) a mai Csiangszu, Csöcsiang, Anhuj és Csianghszi tartományok területének egykori neve.

169 Csiennan a mai Szecsuan, Jünnan és Kujcsou (貴州) területének régi elnevezése. 

170 Csötung a mai Csöcsiang tartomány területének a Pujang és Csücsiang folyóktól nyugatra fekvő része.

171 Csiencsung nagyjából a mai Kujcsou területének felel meg.

172 Lu Jü a 8. fejezet kommentárját a következő szavakkal zárja: „A következő tizenegy körzet: Sze, Po, Fej, Ji, O, Jüan, Csi, Fu, Csien, Kuan, Sao és Hsziang teáját nem eléggé ismerem, noha gyakorta kapok belőlük, ízük pedig kiváló.” A listán valójában tizenkét körzet szerepel, nem pedig tizenegy, mint ahogy azt Lu Jü említi, épp ezért a későbbi szerkesztők nagyrésze kihagyja Kuant, hogy kiküszöböljék a következetlenséget.  

173 Csiangnan a mai Csöcsiang, Fucsien, Csianghszi és Hunan tarományok területének felel meg, illetve a Jangcétól északra fekvő területek Csiangszuban és Anhujban, Hupej és Szecsuan egyrésze és Kujcsou északkeleti vidéke. 

174 Lingnan a mai Kuangtung (廣東) tartományt foglalta magában, valamint Kuanghszi (廣西) tartomány nagyrésze tartozott ide. 

175 A tavaszi ünnepsorozat jelentős eseménye a régi Kínában, amikor is a házi tűzhelyek tüzét a lakóházakból kivitték a szántóföldekre, jelezvén a mezőgazdasági munkálatok megkezdését.
Időrendi táblázat

Hszia (夏)-dinasztia i. e. 21. sz. – i. e. 16. sz.

Sang (商)-dinasztia i. e. 16. sz. – i. e. 11. sz

Csou (周)-dinasztia i. e. 11. sz. – i. e. 221

Nyugati Csou (西周)-dinasztia i. e. 11. sz. – i. e. 771

Keleti Csou (東周)-dinasztia i. e. 770 – i. e. 221

Tavasz és ősz (春秋) korszak i. e. 770 – i. e. 475

Hadakozó fejedelemségek (戰國) kora i. e. 475 – i. e.221

Csin (秦)-dinasztia i. e. 221 – i. e. 206

Han (漢)-dinasztia i. e. 206 – i. sz. 220

Nyugati Han (西漢)-dinasztia i. e. 206 – i. sz. 24

Keleti Han (東漢)-dinasztia 25–220

A három királyság (三國) kora 220–280

Vej (魏) 220–265

Su (蜀) 221–263

Vu (吳) 222–280

Csin (晉)-dinasztia 265–420

Nyugati Csin (西晉)-dinasztia 265–316

Keleti Csin (東晉)-dinasztia 317–420

Tizenhat állam (十六國) kora 304–439

Déli és Északi (南北) dinasztiák 420–589

Déli (南) dinasztiák 420–589

Szung (宋) 420–479

Csi (齊) 479–502

Liang (梁) 502–557

Csen (陳) 557–589

Északi (北) dinasztiák 386–581

Északi Vej (北魏) 386–534

Keleti Vej (東魏) 534–550

Északi Csi (北齊) 550–577

Nyugati Vej (西魏) 535–557

Északi Csou (北周) 557–581

Szuj (隋)-dinasztia 581–618

Tang (唐)-dinasztia 618–907

Az öt dinasztia (五代) 907–960

Kései Liang (後梁) 907–923

Kései Tang (後唐) 923–936

Kései Csin (後晉) 936–946

Kései Han (後漢) 947–950

Kései Csou (後周) 951–960

Szung (宋)-dinasztia 960–1279

Északi Szung (北宋)-dinasztia 960–1127

Déli Szung (南宋)-dinasztia 1127–1279

Jüan (元)-dinasztia 1279–1368 

Ming (明)-dinasztia 1368–1644

Csing (清)-dinasztia 1644–1911

Köztársaság (中華民國) 1912–1949

Mutató

Mértékegységek:

arasz
 

cse 

赤
= kb. 35,81 cm
csün


csün

鈞
= 30 csin = 17,88 kg

font 


csin 

斤 
= 596,8 gr
hüvelyk 
 
cun 

寸 
= 1/10 cse = 3,581 cm

köböl 

tou 

斗
= 10 seng = 10,355 liter

láb 


cse 

尺
= 0,3581 m

öl


csang 
丈
= 10 cse = 3,58 m
mérföld

li

里
= 576 méter
négyzethüvelyk
fang-cun
方寸
= 12,82 cm2

pint 


seng
 
升
= 1,0355 liter

rőf


fu

幅
= 0,787 m

ujj 


fen

分
= 1/10 cun 0,3581 cm
uncia 

liang 
兩 
= 1/16 csin = 37,3 gr

Eszközök:

ágy:
csuang (床)

állvány: csia-csuang (交床)


bambuszcsipesz: csu-cö
(竹策)


csésze: van (碗)



csészetartó kosárka: pen (畚)



csipesz: csia (夾)



doboz: csie (篋); ho (合)




fadorong: mu-vu (木吾)


fejsze: fu (斧)





forró vizes edény: su-jü (熟盂)


fűző: csuan (穿)



fűzőpálca: kuan (貫)



gőzölő: ceng (甑)



gyékény:
lej (羸); pang-lang (篣筤); pi-li (芘莉)

hamugyűjtő: huj-cseng (灰承)


háromlábú bronzüst: ting (鼎)



henger: nien (碾)



kalapács: csuj
(鎚)



kanál: csie (揭); hszi (犧); pi (匕); sao (杓)



kosár: csü (筥); lan (籃); lung (籠)



láda: csie
 (篋)

lukasztó: csi (棨); csuj-tao (錐刀)



merőkanál: hszi-sao (犧勺); piao (瓢)


mérőkanál: cö (則)



mozsártörő: csu-csiu (杵臼); tuj (碓)

öntőforma: csu (鑄)


pad: csen (砧); cseng (承); taj (臺)



papírtasak: cse-nang (紙囊)


parázstartó: feng-lu (風爐)


piszkavas: tan-csua (炭檛)


polc: csia (架)
présforma: csüan (棬); kuj (規); mo (模)



puttony: csü (筥); jing (籯); lan (籃); lung (籠)

rosta: luo (羅)



sótartó: co-kuj (鹺簋)


sulyok: pien (鞭); pu (撲)



szárítóállvány: csa (柵); csan (棧)



szárítókamra: pej (焙)



szövet: jen (檐); ji (衣)



szűrő: lu-suj (漉水)


tasak: nang (囊)
tárolóedény: jü (育)



tok: nang (囊)



tollseprő: fu-mo (拂末)


tökhéjkanál: pao (匏)



tűzfogóvas: csu (箸); huo-cö (火策)



tűzhely: cao (灶)



üst: fu (釜 vagy 鍑)


vizes csöbör: suj-fang (水方)


zacskó: nang (囊)

Növények:

arkangyalfű: baj-cse (白芷) Angelica anomala

bambusz: csu (竹) Bambusoideae
baracklevelű keserűfű: liao (蓼) Polygonum persicaria

benge: másn. japán benge; ta-cao-li (大皁李) Rhamus japonicus
békalencse: csing-ping
(青萍) Lemna paucicostata

birs: mu-kua (木瓜) Cydonia sinensis

bogáncs: fej-lien (蜚廉) Carduus crispus

boroszlán: jüan-hua (芫華) Daphne Genkwa

boróka: kuj (檜) Juniperus chinensis

bors: csiao (椒) Piper nigrum

bükköny: másn. királypáfrány vej (薇) Vicia gigantea / V. angustifolia  / Osmunda regalis var. japonica 
canarium: kan-lan (橄欖) Canarium album

cang-kuj pálma: cang(sic!) (pu(-kuj (藏 (pu蒲( 葵) Livistonia chinensis 
ciprus: másn. japánciprus; san (杉) Cryptomeria japonica

cukornád: csö (蔗) Saccharum officinarum

császárfa: tung (桐) Paulownia imperialis

csukóka: sao-jao (芍藥) Scutellaria baicalensis / S. macrantha

dalbergia: tan (檀) Dalbergia hupeana
dió(fa): hu-tao (胡桃) Juglans regia
eperfa: csö (柘) Cudrania triloba

édesgyökér: kan-cao (甘草) Glycyrrhiza glabra
fahéj(fa): kuj (桂) Cinnamomum Loureiri

fehér eperfa: szang (桑) Morus alba

fodrosmályva: kuj-keng (葵羹) Malva verticillata

futótök: hszüan-pao (sic!) (懸豹) (-piao瓢( Cucurbitales

fűz(fa): liu (柳) Salix babylonica

gardénia: cse-ce (梔子) Gardenia florida 
gesztenye: li (栗) Castanea vulgaris

ginszeng(gyökér): zsen-sen (人參) Panax ginseng
gyömbér: csiang (薑) Zingiber officinale

gyöngyakác: másn. japánakác; huaj (槐) Sophora japonica 
harangvirág: csie-keng (桔梗) Platycodon grandiflorum

illatos hagyma: csiu (韭) Allium odorum

jujuba: cao (棗) Zizyphus vulgaris


kadsura: vu-vej (五味) Kadsura japonica / Schizandra chinensis

kaki-szilva: si (柿) Diospyros kaki

kálmos: csang-pu (菖蒲) Acorus gramineus

karalábé: caj (菜) Brassica oleracea, L. var. gongylodes
kínagyökér: pa-csie (菝揳) Smilax China
koronaliliom: másn. császárkorona; pej-mu (貝母) Fritillaria

köles: ko (棵) Panicum Crusgalli

körte(fa): li (梨) Pirus sinensis
krizantém: csü (菊) Chrysanthemum sinense

kua-lu teafa: kua-lu (瓜蘆) Thea sinensis, L var. macrophylla / Cecrodendron fortunatum
kuan-bors: kuan-csiao (莞椒) Xanthoxylum Ala-tum

lókörmű martilapu: kuan-tung (款冬) Tussilago farfara

lótusz: másn. tündérrózsa; ho (荷) Nelumbo nucifera
magnólia: mu-lan (木蘭) Magnolia obovata

menta: po-ho (薄荷) Mentha arvensis

myrica: jang-mej (楊梅) Myrica rubra

narancs(fa): másn. királynarancs; csü (橘) Citrus nobilis / C. japonica
őszibarack(fa): tao (桃) Prunus Persica

papíreperfa: ku (穀) Broussonentia papyrifera

parásfa: nie-lou (蘗蔞) Phellodendron amurense

pálma(fa): ping-lü (栟櫚) Chamaerops excelsa 
pásztortáska: csi-caj (薺菜)
Capsella Bursapastoris 
perilla: szu (蘇) Perilla nankinensis / P. ocimoides

pu-kuj pálma: pu-kuj (蒲葵) Livistonia chinensis

saspáfrány: csüe (蕨) Pteridium aquilinum / Pteris aquilina

sisakvirág: vu-huj (烏喙) Aconitum uncinatum

som(fa): csu-jü (茱萸) Cornus officinalis

spárga: tien-men-tung (天門冬) Asparagus lucidus
szamárkenyér: lou-lu (漏蘆) Echinops dahuricus / E. sphaerocephalus

szegfűszeg: ting-hsziang (丁香) Eugenia caryophyllata / Charyophyllus aromaticus

szilva(fa): jüan-li (元李) Prunus communis

szivarfa: másn. trombitafa; ce (梓), csiu (楸) Catalpa Kaempferi / C. Bungei

szőlő: paj-lien (白斂) Vitis serjanifolia

tea:
csa (茶), csia (檟), csuan (荈), ming (茗), sö (蔎), tu (荼) Camellia sinensis

téli hagyma: cung (蔥) Allium fistulosum

tök: hu (瓠) Lagenaria vulgaris
tölgy: li (櫪) Quercus serrata

tölgyfa: csou (椆) Quercus

trombitafa: másn. szivarfa; ce (梓), csiu (楸) Catalpa Kaempferi /  C. Bungei
tuja: paj (柏) Thuja orientalis

tündérfátyol: csang-hszing (昌荇) Nymphoides peltata
tündérrózsa: csun (蓴) Brasenia peltata
üröm: csin-cao (芩草) Artemisia Stellriana

vadalma: naj (柰) Pirus Malus

vadrózsa: csiang-vej (薔薇)
Rosa multiflora / R. indica

vízigesztenye: ling (菱) Trapa natans

Személynevek:

Ce-luan


子鸞
Ce-sang


子尚
Co Sze


左思
Csang Caj


張載
Csang Csing

長卿
Csang Meng-jang
張孟陽
Cseng (Cseng)

裎(鄭)

Csen Vu


陳務
Csin Csing


秦精


Csing herceg

景公
Cso
(Vang-sun)

卓(王孫)

Csou herceg

周公
Fa Jao


法瑤
Fu Hszian


傅咸
Fu Hszün


傅巽
Jao



瑤
Jang



楊
Jang alabárdos

楊執戟
Jang Hsziung

楊雄
Jang mester

楊子
Jen-ce


晏子
Jen Jing


晏嬰
Jen Si-ku


顏師古
Ji herceg


伊公
Ji-szang


翳桑
Jing



嬰
Jü Hung


虞洪
Jüan császár

元帝
Hszia Hou-kaj

夏侯愷
Hszie An(-si)

謝安(石)
Hua To


華佗
Hu Csü-si


壺居士
Huan Ven


桓溫
Huj császár

惠帝
Hung Csün-csü

弘君舉
Kou Nu


苟奴
Kuaj Tung


蒯通
Kuo hivatalnok

郭弘農
Liu



劉
Liu Kun


劉琨
Lu Jü


陸羽
Lu Na


陸納
Lu úr


陸氏
Lu Su


陸俶
Pao Csao


鮑昭
Pao Ling-huj

鮑令暉
San Csien-cse

山謙之
San Tao-kaj

單道開
Sen Nung


神農
Sen Taj-csen

沈臺真
Sze-ma Hsziang-zsu
司馬相如
Szun Csu


孫楚
Szun Hao


孫皓
Tao Hung-csing

陶弘景
Tao Kaj-jüe

道該說
Tan Cse


譚濟
Tan-csiu-ce

丹丘子
Tu Jü


杜毓 (vagy預)

Vang Szu


王肅
Vej Jao


韋曜
Vu császár


武帝
Zsen Csan


任瞻
Zsen Jü-csang

任育長
Helynevek:
Ancsi



安吉
Ankang


安康
Cicsou


澤州
Csaling


茶陵
Csangcseng

長城
Csangcsou


常州
Csangcsou


長洲
Csangming


昌明
Csetö-templom

至德寺
Csi



齊
Csiangling


江陵
Csiangnan


江南
Csiangning

江寧
Csiangtung

江東
Csicsou


蘄州
Csicsou


吉州
Csiencsou


建州
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其西昌
Csincsou


金州
Csiencsung

黔中
Csiennan


劍南
Csientang


錢塘
Csinniu


金牛
Csing


荊
Csingcseng


青城
Csingcsou


荊州
Csiu Lung


九龍
Csiungcsou

邛州
Csöhszi


浙西
Csötung


浙東
Csung-hegy

鍾山
Csuomu-hegy

啄木嶺
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圈嶺
Csün-hegy


君山
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曲水寺
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鄂州
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飛雲寺
Feng
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鳳頂山
Fucsou
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邢州
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宣成
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義陽
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Jü



俞
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榆
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苑
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遠安
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袁州
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豫章
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於潛
Jüjao


餘姚
Jüecsou


越州
Jüecsou


岳州
Kaoan


高安
Koguryo (Kaoli)

高麗
Kuajcse


會稽
Kuangcsou


廣州
Kuangcsou


光州
Kuangling


廣陵
Kuangsan


光山
Lajcsou


萊州
Langje


瑯琊
Liangcsou


梁州
Linan


臨安
Lingnan


嶺南
Lu



魯
Lucsou


瀘州
Lungan


龍安
Maan-hegy

馬鞍山
Macseng


麻城
Mejcsou


眉州
Miencsou


綿州
Miencsu


綿竹
Min-hegy


岷山
Mingcsou


明州
Ming-hegy


名山
Mucsou


睦州
Nancseng


南鄭
Nancsung


南中
Pacsou


巴州
Pa-hegy


巴山
Pajcsang-hegy

百丈山
Pajmao-hegy

白茅山
Pakungsan


八公山



Peakche (Pajcsi)

百濟
Pejti



北地
Pengcsou


彭州
Pengkou


棚口
Pocsou


播州
Pupu-hegy


瀑布山
San



剡
Sancsüan-templom
善權寺
Sanhszi


山西
Sangtang


上黨
Sannan


山南
Sanszang-templom
山桑寺
Saocsou


韶州
Sencsüan


神泉
Sengtang


盛唐
Silla
(Hszinluo)

新羅
Siting-hegy

石頂山
Soucsou


壽州
Söcsou


歙州
Su



蜀
Sucsou


舒州
Sucsou


蜀州
Szecsou


思州
Szecsuan


四川
Szucsou


蘇州
Tajcsou


台州
Tajhu


太湖
Tajping


太平
Tancsou


檀州
Tanjang


丹陽
Tanling


丹校
Tingcsou


鼎州
Tunglu


桐廬
Tungou


東甌
Tunhuang


燉煌
Tungjang


東陽
Vu



吳
Vucsou


婺州
Vujüan-hegy

婺源山
Vukang


武康
Vusan


巫山
Vuhszing


吳興
Zsuncsou


潤州
Zsusi-templom

儒師寺
A szövegben előforduló művek:

Ca lu



雜錄
Ca si



雜詩
Csa csing


茶經
Csa-ling tu-csing

茶陵圖經
Csen csung fang

枕中方
Csi huj


七誨
Csiang-si csia-csuan
江氏家傳
Csiao-nü si


嬌女詩
Csin csung-hszing su
晉中興書
Csin-su


晉書
Csin Sze-vang-csi si
晉四王起事
Csuan fu


荈賦
Er-ja



爾雅
Er-ja csu


爾雅注
Fan csiang pien

凡將篇
Fang-jen


方言
Jen-ce Csun-csiu

晏子春秋
Ji-jüan


異苑
Ji-ling tu-csing

夷陵圖經
Ji-su csuan


藝術傳
Jung-csia tu-csing
永嘉圖經
Han-su


漢書 
Hou-vej lu


後魏錄
Hsziang ming fu

香茗賦
Hszie Csin An-vang

hsziang mi teng csi
謝晉安王餉米等啟
Hszin hsziu pen-cao
新修本草
Hszü Ming-szeng csuan
續名僧傳
Hszü Szou-sen csi
續搜神記
Huaj-jin tu-csing

淮陰圖經
Kaj-jüan ven-ce jin-ji 
開元文字音義
Kua ti tu


括地圖
Kuang-ja


廣雅
Kuang-ling csi-lao csuan
廣陵耆老傳
Kun jüan lu

坤元錄
Pen-cao


本草
Sen-ji csi


神異記
Si csi



食忌
Si csing


食經
Si hszi


食檄
Si king


詩經
Si lun


食論
Si-suo hszin-jü

世說新語
Szan-kuo cse

三國志
Szou-sen csi

搜神記
Szung-lu


宋錄
Taj-ping jü-lan

太平御覽
Teng Csengtu lou si
登成都樓詩
Tung Csün lu

桐君錄
Vucse Vej Jao csuan
吳志韋曜傳
Vu-hszing csi

吳興記
Zsu-ce fang

孺子方
Nyersanyagok:

agyag: tu (土)
bronz: tung (銅)

cserép: ce (瓷); sa (沙); va (瓦)

ezüst: jin
(銀)

fa: mu (木)

géz: sa (紗)

gipsz: man (墁)

gyorsvas: csi-tie (急鐵)


háncs: pi (皮)

jáde: jü (玉)

hamu: csin (燼)

homok: sa (沙)

korongozott agyag: jün-ni (運泥)

kovácsoltréz: su-tung (熟銅)

kovácsoltvas: tuan-tie (鍛鐵)

kő: si (石)

lakk: csi (漆)

nyersréz: seng-tung (生銅)

nyersvas: seng-tie (生鐵); csing-tie (精鐵)

papír: cse (紙)

porcelán: ce (瓷)

rattan: teng (籐)
selyem: csien (縑)

só: jen (鹽)

madártoll: niao-jü (鳥羽)

tüzifa: hszin (薪)

vas: tie (鐵)

(vékony)selyem: csüan (絹)
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茶經

陸羽撰

一之源

茶者，南方之嘉木也，一尺二尺，乃至數十尺。其巴山峽川有兩人合抱者，伐而掇之，其樹如瓜蘆，葉如梔子，花如白薔薇，實如栟櫚，葉如丁香，根如胡桃。其字或草，或從木，或草木並。其名一曰茶，二曰檟，三曰<艸設>，四曰茗，五曰荈。其地：上者生爛石，中者生櫟壤，下者生黃土。凡藝而不實，植而罕茂，法如種瓜，三歲可采。野者上，園者次；陽崖陰林紫者上，綠者次；筍者上，牙者次；葉卷上，葉舒次。陰山坡穀者不堪采掇，性凝滯，結瘕疾。茶之用，味至寒，飲最宜精行儉德之人，若熱渴、凝悶、腦疼、目澀、四支煩、百節不舒，聊四五啜，與醍醐、甘露抗衡也。采不時，造不精，雜以卉，莽飲之成疾，茶累也。亦猶人參，上者生上黨，中者生百濟、新羅，下者生高麗。有生澤州、易州、幽州、檀州者，藥無效，況非此者！設服薺<艸尼>，使六疾不瘳。知人參累，則茶累盡矣。

二之具

一曰籃，一曰籠，一曰筥。以竹織之，受五升，或一鬥、二鬥、三鬥者，茶人負以采茶也。無用<穴犮>者，釜用唇口者。甑，或木或瓦，匪腰而泥，籃以簞之，篾以系之。始其蒸也，入乎簞，既其熟也，出乎簞。釜涸注於甑中，又以穀木枝三亞者制之，散所蒸牙筍並葉，畏流其膏。杵臼，一曰碓，惟恒用者佳。規，一曰模，一曰棬。以鐵制之，或圓或方或花。承，一曰台，一曰砧。以石之，不然以槐、桑木半埋地中，遣無所搖動。簷，一曰衣。以油絹或雨衫單服敗者之，以簷置承上，又以規置簷上，以造茶也。茶成，舉而易之。芘莉，一曰羸子，一曰<三赤，軀二赤五寸，柄五寸，以篾織，方眼如圃，人土羅闊二赤，以列茶也。棨，一曰錐刀，柄以堅木之，用穿茶也。撲，一曰鞭。以竹之，穿茶以解茶也。焙，鑿地深二尺，闊二尺五寸，長一丈，上作短牆，高二尺，泥之。貫，削竹之，長二尺五寸，以貫茶焙之。棚，一曰棧，以木構於焙上，編木兩層，高一尺，以焙茶也。茶之半幹升下棚，全幹升上棚。穿，江東淮南剖竹之，巴川峽山紉谷皮之。江東以一斤上穿，半斤中穿，四兩五兩小穿。峽中以一百二十斤上，八十斤中穿，五十斤小穿。字舊作釵釧之“釧”，字或作貫串，今則不然。如磨、扇、彈、鑽、縫五字，文以平

聲書之，義以去聲呼之，其字以穿名之。育，以木制之，以竹編之，以紙糊之，中有隔，上有覆，下有床，傍有門，掩一扇，中置一器，貯煻煨火，令然，江南梅雨時焚之以火。

三之造

凡采茶，在二月三月四月之間。茶之筍者生爛石沃土，長四五寸，若薇蕨始抽，淩露采焉。茶之牙者，發于叢薄之上，有三枝四枝五枝者，選其中枝穎拔者采焉，其日有雨不采，晴有雲不采。晴采之，蒸之，搗之，拍之，焙之，穿之，封之，茶之幹矣。茶有千萬狀，鹵莽而言，如胡人靴者蹙縮然，犎牛臆者廉簷然，浮雲出山者輪菌然，輕拂水者涵澹然。有如陶家之子羅，膏土以水澄泚之。又如新治地者，遇暴雨流潦之所經，此皆茶之精腴。有如竹籜者，枝幹堅實，艱於蒸搗，故其形者，至葉凋，沮易其狀貌，故厥狀委萃然，此皆茶之瘠老者也。自采至於封七經目，自胡靴至於霜荷八等，或以光黑平正，言嘉者，斯鑒之下也；以皺黃坳垤言佳者；鑒之次也。若皆言嘉及皆言不嘉者，鑒之上也。何者？出膏者光，含膏者皺，宿制者則黑，日成者則黃，蒸壓則平正，縱之則坳垤，此茶與草木葉一也，茶之否臧，存於口訣。

四之器

風爐：風爐以銅鐵鑄之，如古鼎形，厚三分，緣闊九分，令六分虛中，致其圬墁，凡三足。古文書二十一字，一足雲“坎上巽下離於中”，一足雲“體均五行去百疾”，一足雲“聖唐滅胡明年鑄”。其三足之間設三窗，底一窗，以通漏燼之所，上並古文書六字：一窗之上書“伊公”二字，一窗之上書“羹陸”二字，一窗之上書“氏茶”二字，所謂“伊公羹陸氏茶”也。置墆曰離；其一格有彪焉，彪者，風獸也，畫一卦曰巽；其一格有魚焉，魚者，水蟲也，畫一卦曰坎。巽主風，離主火，坎主水。風能興火，火能熟水，故備其三卦焉。其飾以連葩、垂蔓、曲水、方文之類。其爐或鍛鐵之，或運泥之，其灰承作三足，鐵柈台之。筥：筥以竹織之，高一尺二寸，徑闊七寸，或用藤作，木楦，如筥形，織之六出，固眼其底，蓋若利篋口鑠之。炭撾：炭撾以鐵六棱制之，長一尺，銳一豐，中執細頭，系一小展，以飾撾也。若今之河隴軍人木吾也，或作鎚，或作斧，隨其便也。火筴：火筴一名箸，若常用者圓直一尺三寸，頂平截，無蔥台勾鎖之屬，以鐵或熟銅制之。鍑：鍑以生鐵之，今人有業冶者所謂急鐵。其鐵以耕刀之趄煉而鑄之，內摸土而外摸沙土。滑于內，易其摩滌；沙澀於外，吸其炎焰。方其耳，以正令也；廣其緣，以務遠也；長其臍，以守中也。臍長則沸中，沸中則末易揚，末易揚則其味淳也。洪州以瓷之，萊州以石之，瓷與石皆雅器也，性非堅實，難可持久。用銀之，至潔，但涉於侈麗。雅則雅矣，潔亦潔矣，若用之恒而卒歸於銀也。交床：交床以十字交之，剜中令虛，以支鍑也夾：夾以小青竹之，長一尺二寸，令一寸有節，節已上剖之，以炙茶也。彼竹之筱津潤於火，假其香潔以益茶味，恐非林谷間莫之致。或用精鐵熟銅之類，取其久也。紙囊：紙囊以剡藤紙白厚者夾縫之，以貯所炙茶，使不泄其香也。碾：碾以橘木之，次以梨、桑、桐柘臼，內圓而外方。內圓備於運行也，外方制其傾危也。內容墮而外無餘木，墮形如車輪，不輻而軸焉，長九寸，闊一寸七分，墮徑三寸八分，中厚一寸，邊厚半寸，軸中方而執圓，其拂末以鳥羽制之。羅合：羅末以合蓋貯之，以則置合中，用巨竹剖而屈之，以紗絹衣之，其合以竹節之，或屈杉以漆之。高三寸，蓋一寸，底二寸，口徑四寸。則：則以海貝蠣蛤之屬，或以銅鐵竹匕策之類。則者，量也，准也，度也。凡煮水一升，用末方寸匕。若好薄者減之，嗜濃者增之，故雲則也。水方：水方以椆木、槐、楸、梓等合之，其裏並外縫漆之，受一鬥。漉水囊：漉水囊若常用者，其格以生銅鑄之，以備水濕，無有苔穢腥澀。意以熟銅苔穢、鐵腥澀也。林棲穀隱者或用之竹木，木與竹非持久涉遠之具，故用之生銅。其囊織青竹以卷之，裁碧縑以縫之，紐翠鈿以綴之，又作綠油囊以貯之，圓徑五寸，柄一寸五分。瓢：瓢一曰犧杓，剖瓠之，或刊木之。晉舍人杜毓《荈賦》雲：“酌之以匏。”匏，瓢也，口闊脛薄柄短。永嘉中，餘姚人虞洪入瀑布山采茗，遇一道士雲：“吾丹丘子，祈子他日甌犧之餘乞相遺也。”犧，木杓也，今常用以梨木之。竹筴：竹筴或以桃、柳、蒲、葵木之，或以柿心木之，長一尺，銀裹兩頭。鹺簋：鹺簋以瓷之，圓徑四寸。若合形，或瓶或罍，貯鹽花也。其揭竹制，長四寸一分，闊九分。揭，策也。

熟盂：熟盂以貯熟水，或瓷或沙，受二升。碗：碗，越州上，鼎州次，婺州次，嶽州次，壽州、洪州次。或者以邢州處越州上，殊不然。若邢瓷類銀，越瓷類玉，邢不如越一也；若邢瓷類雪，則越瓷類冰，邢不如越二也；邢瓷白而茶色丹，越瓷青而茶色綠，邢不如越三也。晉·杜毓《荈賦》所謂器擇陶揀，出自東甌。甌，越也。甌，越州上口唇不卷，底卷而淺，受半升已下。越州瓷、嶽瓷皆青，青則益茶，茶作白紅之色。邢州瓷白，茶色紅；壽州瓷黃，茶色紫；洪州瓷褐，茶色黑：悉不宜茶。畚：畚以白蒲卷而編之，可貯碗十枚。或用筥，其紙帕，以剡紙夾縫令方，亦十之也。劄：劄緝栟櫚皮以茱萸木夾而縛之。或截竹束而管之，若巨筆形。滌方：滌方以貯滌洗之餘，用楸木合之，制如水方，受八升。滓方：滓方以集諸滓，制如滌方，處五升。巾：巾以絁之，長二尺，作二枚，玄用之以潔諸器。具列：具列或作床，或作架，或純木純竹而制之，或木法竹黃黑可扃而漆者，長三尺，闊二尺，高六寸，其到者悉斂諸器物，悉以陳列也。都籃：都籃以悉設諸器而名之。以竹篾內作三角方眼，外以雙篾闊者經之，以單篾纖者縛之，遞壓雙經作方眼，使玲瓏。高一尺五寸，底闊一尺，高二寸，長二尺四寸，闊二尺。

五之煮

凡灸茶，慎勿於風燼間灸，正，候炮出培塿狀，蝦蟆背，然後去火五寸，卷而舒則本其始，又灸之。若火幹者，以氣熟止；日幹者，以柔止。其始若茶之至嫩者，茶罷熱搗葉爛而牙筍存焉。假以力者，持千鈞杵亦不之爛，如漆科珠，壯士接之不能駐其指，及就則似無禳骨也。灸之，則其節若倪，倪如嬰兒之臂耳。既而承熱用紙囊貯之，精華之氣無所散越。候寒末之其火用炭，次用勁薪。其炭曾經燔灸，膻膩所及，及膏木敗器不用之。古人有勞薪之味，信哉！其水，用山水上，江水中，井水下。其山水，揀乳泉石地慢流者上，其瀑湧湍漱勿食之，久食令人有頸疾。又多別流於山谷者，澄浸不泄，自火天至霜郊以前，或潛龍畜毒於其間，飲者可決之以流其惡，使新泉涓涓然酌之

。其江水，取去人遠者。井取汲多者。其沸如魚目，微有聲一沸，緣邊如湧泉連珠二沸，騰波鼓浪三沸，已上水老不可食也。初沸則水合量，調之以鹽味，謂棄其啜餘，無乃■■而鍾其一味乎？第二沸出水一瓢，以竹筴環激湯心，則量末當中心，而下有頃勢若奔濤，濺沫以所出水止之，而育其華也。凡酌置諸碗，令沫餑均。沫餑，湯之華也。華之薄者曰沫，厚者曰餑，細輕者曰花，如棗花漂漂然于環池之上。又如回潭曲渚，青萍之始生；又如晴天爽朗，有浮雲鱗然。其沫者，若綠錢浮于水渭，又如菊英墮於鐏俎之中。餑者以滓煮之。及沸則重華累沫，《荈賦》所謂“煥如積雪，燁若春艸敷”，有之。第一煮水沸，而棄其沫之上，有水膜如黑雲母，飲之則其味不正。其第一者雋永，或留熟以貯之，以備育華救沸之用。諸第一與第二第三碗，次之第四第五碗，外非渴甚莫之飲。凡煮水一升，酌分五碗，乘熱連飲之，以重濁凝其下，精英浮其上。如冷則精英隨氣而竭，飲啜不消亦然矣。茶性儉，不宜廣，則其味黯澹，且如一滿碗，啜半而味寡，況其廣乎！其色緗也，其馨■也。其味甘也；不甘而苦，荈也；啜苦咽甘，茶也。

六之飲

翼而飛，毛而走，去而言，此三者俱生於天地間。飲啄以活，飲之時，義遠矣哉。至若救渴，飲之以漿；蠲憂忿，飲之以酒；蕩昏寐，飲之以茶。茶之飲，發乎神農氏，間于魯周公，齊有晏嬰，漢有揚雄、司馬相如，吳有韋曜，晉有劉琨、張載遠、祖納、謝安、左思之徒，皆飲焉。滂時浸俗，盛于國朝，兩都並荊俞間，以比屋之飲。飲有粗茶、散茶、末茶、餅茶者，乃斫，乃熬，乃煬，乃舂，貯於瓶缶之中，以湯沃焉，謂之■茶。或用蔥、薑、棗、橘皮、茱萸、薄荷之等，煮之百沸，或揚令滑，或煮去沫，斯溝渠間棄水耳，而習俗不已。於戲！天育萬物皆有至妙，人之所工，但獵淺易。所庇者屋屋精極，所著者衣衣精極，所飽者飲食，食與酒皆精極之。茶有九難：一曰造，二曰別，三曰器，四曰火，五曰水，六曰炙，七曰末，八曰煮，九曰飲。陰采夜焙非造也，嚼味嗅香非別也，膻鼎腥甌非器也，膏薪庖炭非火也，飛湍壅潦非水也，外熟內生非炙也，碧粉縹塵非末也，操艱攪遽非煮也，夏興冬廢非飲也。夫珍鮮馥烈者，其碗數三；次之者，碗數五。若坐客數至，五行三碗，至七行五碗。若六人已下，不約碗數，但闕一人而已，其雋永補所闕人。

七之事

王皇炎帝。神農氏。周魯周公旦。齊相晏嬰。漢仙人丹丘子。黃山君司馬文。園令相如。楊執戟雄。吳歸命侯。韋太傅弘嗣。晉惠帝。劉司空琨。琨兄子兗州刺史演。張黃門孟陽。傅司隸鹹。江洗馬充。孫參軍楚。左記室太沖。陸吳興納。納兄子會稽內史俶。謝冠軍安石。郭弘農璞。桓揚州溫。杜舍人毓。武康小山寺釋法瑤。沛國夏侯愷。餘姚虞洪。北地傅巽。丹陽弘君舉。安任育。宣城秦精。敦煌單道開。剡縣陳務妻。廣陵老姥。河內山謙之。後魏琅琊王肅。宋新安王子鸞。鸞弟豫章王子尚。鮑昭妹令暉。八公山沙門譚濟。齊世祖武帝。梁·劉廷尉。陶先生弘景。皇朝徐英公勣。《神農·食經》：“茶茗久服，令人有力、悅志”。周公《爾雅》：“檟，苦茶。”《廣雅》雲：“荊巴間采葉作餅，葉老者餅成，以米膏出之，欲煮茗飲，先灸，令赤色，搗末置瓷器中，以湯澆覆之，用蔥、薑、橘子芼之，其飲醒酒，令人不眠。”《晏子春秋》：“嬰相齊景公時，食脫粟之飯，灸三戈五卯茗萊而已。”司馬相如《凡將篇》：“烏啄桔梗芫華，款冬貝母木蔞，芩草芍藥桂漏蘆，蜚廉雚菌荈詫，白斂白芷菖蒲，芒消莞椒茱萸。”

《方言》：“蜀西南人謂茶曰葭。”《吳志·韋曜傳》：“孫皓每饗宴坐席，無不率以七勝限。雖不盡入口，皆澆灌取盡，曜飲酒不過二升，皓初禮異，密賜茶荈以代酒。”《晉中興書》：“陸納吳興太守，時衛將軍謝安常欲詣納，納兄子俶怪納，無所備，不敢問之，乃私蓄十數人饌。安既至，所設唯茶果而已。俶遂陳盛饌珍羞必具，及安去，納杖俶四十，雲：‘汝既不能光益叔父，柰何穢吾素業？’”

《晉書》：“桓溫揚州牧，性儉，每燕飲，唯下七奠，拌茶果而已。”《搜神記》：“夏侯愷因疾死，宗人字苟奴，察見鬼神，見愷來收馬，並病其妻，著平上幘單衣入，坐生時西壁大床，就人覓茶飲。”劉琨《與兄子南兗州刺史演書》雲：“前得安州幹薑一斤、桂一斤、黃芩一斤，皆所須也，吾體中潰悶，常仰真茶，汝可置之。”傅咸《司隸教》曰：“聞南方有以困蜀嫗作茶粥賣，簾事打破其器具。又

賣餅於市，而禁茶粥以蜀姥何哉！”《神異記》：“餘姚人虞洪入山采茗，遇一道士牽三青牛，引洪至瀑布山曰：‘予丹丘子也。聞子善具飲，常思見惠。山中有大茗可以相給，祈子他日有甌犧之餘，乞相遺也。’因立奠祀。後常令家人入山，獲大茗焉。”

左思《嬌女詩》：“吾家有嬌女，皎皎頗白皙。小字紈素，口齒自清曆。有姊字惠芳，眉目粲如畫。馳騖翔園林，果下皆生摘。貪華風雨中，倏忽數百適。心茶荈劇，吹噓對鼎曆。”張孟陽《登成都樓詩》雲：“借問楊子舍，想見長卿廬。程卓累千金，驕侈擬五侯。門有連騎客，翠帶腰吳。鼎食隨時進，百和妙且殊。披林采秋橘，臨江釣春魚。黑子過龍醢，果饌逾蟹蝑。芳茶冠六情，溢味播九區。人生苟安樂，茲土聊可娛。”《傳巽七誨》：“蒲桃、宛柰、齊柿、燕栗、峘陽黃梨、巫山朱橘、南中茶子、西極石蜜。”弘君舉食檄：寒溫既畢，應下霜華之茗，三爵而終，應下諸蔗、木瓜、元李、楊梅、五味橄欖、懸豹、葵羹各一杯。孫楚歌：‘茱萸出芳樹顛，鯉魚出洛水泉，白鹽出河東，美豉出魯淵。姜桂茶荈出巴蜀，椒橘、木蘭出高山，蓼蘇出溝渠，精稗出中田。’”華佗《食論》：“苦茶久食益意思。”壺居士《食忌》：“苦茶久食羽化。與韭同食，令人體重。”郭璞《爾雅注》雲：“樹小似梔子，冬生葉，可煮羹飲，今呼早取茶，晚取茗，或一曰荈，蜀人名之苦茶。”《世說》：“任瞻字育長，少時有令名。自過江失志，既下飲，問人雲：‘此茶茗？’覺人有怪色，乃自分明雲：‘向問飲熱冷？’”《續搜神記·晉武帝》：“宣城人秦精，常入武昌山采茗，遇一毛人長丈餘，引精至山下，示以叢茗而去。俄而複還，乃探懷中橘以遺精，精怖，負茗而歸。”晉四王起事，惠帝蒙塵，還洛陽，黃門以瓦盂盛茶上至尊。《異苑》：“剡縣陳務妻少，與二子寡居，好飲茶茗。以宅中有古塚，每飲，輒先祀之。二子患之曰：‘古塚何知？徒以勞。’意欲掘去之，母苦禁而止。其夜夢一人雲：吾止此塚三百餘年，卿二子恒欲見毀，賴相保護，又享吾佳茗，雖潛壤朽骨，豈忘翳桑之報。及曉，於庭中獲錢十萬，似久埋者，但貫新耳。母告，二子慚之，從是禱饋愈甚。”《廣陵耆老傳》：“晉元帝時有老姥，每旦獨提一器茗，往市鬻之，市人競買，自旦至夕，其器不減，所得錢散路傍孤貧乞人。人或異之，州法曹縶之獄中，至夜，老姥執所鬻茗器，從獄牖中飛出。”《藝術傳》：“敦煌人單道開不畏寒暑，常服小石子。所服藥有松桂蜜之氣，所余茶蘇而已。”釋道該說《續名僧傳》：“宋釋法瑤姓楊氏，河東人，永嘉中過江遇沈台真，請真君武康小山寺，年垂懸車，飯所飲茶，永明中敕吳興禮致上京，年七十九。”《宋江氏家傳》：“江統字應遷，湣懷太子洗馬，常上疏諫雲：‘今西園賣醯面藍子菜茶之屬，虧敗國體。’”《宋錄》：“新安王子鸞、豫章王子尚，詣曇濟道人于八公山，道人設茶茗，子尚味之曰：此甘露也，何言茶茗。”王微《雜詩》：“寂寂掩高閣，寥寥空廣廈。待君竟不歸，收領今就檟。鮑昭妹令暉著《香茗賦》。南齊世祖武皇帝遺詔：“我靈座上，慎勿以牲祭，但設餅果、茶飲、乾飯、酒脯而已。”梁劉孝綽、謝晉安王餉米等，傳詔：李孟孫宣教旨，垂賜米、酒、瓜、筍、菹、脯、酢、茗八種，氣苾新城，味芳雲松。江潭抽節，邁昌荇之珍；疆場擢翹，越葺精之美。羞非純束野，裛似雪之驢；鮓異陶瓶河鯉，操如瓊之粲。茗同食粲酢，望楫免，千里宿舂，省三月種聚。小人懷惠，大懿難忘。陶弘景《雜錄》：“苦茶輕換膏，昔丹丘子青山君服之。”《後魏錄》：“琅琊王肅仕南朝，好茗飲蓴羹。及還北地，又好羊肉酪漿，人或問之：茗何如酪？肅曰：茗不堪與酪奴。”

《桐君錄》：“西陽武昌廬江昔陵好茗，皆東人作清茗。茗有餑，飲之宜人。凡可飲之物，皆多取其葉，天門冬、拔揳取根，皆益人。又巴東別有真茗茶，煎飲令人不眠。俗中多煮檀葉，並大皂李作茶，並冷。又南方有瓜蘆木，亦似茗，至苦澀，取屑茶，飲亦可通夜不眠。煮鹽人但資此飲，而交廣最重，客來先設，乃加以香芼輩。《坤元錄》：“辰州漵浦縣西北三百五十裏無射山，雲蠻俗當吉慶之時，親族集會，歌舞於山上，山多茶樹。”《括地圖》：“臨遂縣東一百四十裏有茶溪。”山謙之《吳興記》：“烏程縣西二十裏有溫山，出禦荈。《夷陵圖經》：“黃牛、荊門、女觀望州等山，茶茗出焉。”《永嘉圖經》：“永嘉縣東三百里有白茶山。”《淮陰圖經》：“山陽縣南二十裏有茶坡。”《茶陵圖經》雲：“茶陵者，所謂陵穀，生茶茗焉。”《本草·木部》：“茗，苦茶，味甘苦，微寒，無毒，主瘡，利小便，去痰渴熱，令人少睡。秋采之苦，主下氣消食。注雲：春采之。”《本草·菜部》：“苦茶，一名荼，一名選，一名遊冬。生益州川谷山陵道傍，淩冬不死。三月三日采幹。注雲：疑此即是今茶，一名荼，令人不眠。本草注。”按《詩》雲“誰謂荼苦”，又雲“堇荼如飴”，皆苦菜也。陶謂之苦茶，木類，非菜流。茗，春采謂之苦茶。《枕中方》：“療積年，苦茶、蜈蚣並灸，令香熟，等分搗篩，煮甘草湯洗，以末傅之。”《孺子方》：“療小兒無故驚蹶，以蔥須煮服之。”

八之出

山南以峽州上，襄州、荊州次，衡州下，金州、梁州又下。淮南以光州上，義陽郡、舒州次，壽州下，蘄州、黃州又下。浙西以湖州上，常州次，宣州、杭州、睦州、歙州下，潤州、蘇州又下。劍南以彭州上，綿州、蜀州次，邛州次，雅州、瀘州下，眉州、漢州又下。浙東以越州上，明州、婺州次，台州下。黔中生恩州、播州、費州、夷州，江南生鄂州、袁州、吉州，嶺南生福州、建州、韶州、象州。其恩、播、費、夷、鄂、袁、吉、福、建、泉、韶、象十一州未詳。往往得之，其味極佳。

九之略

其造具，若方春禁火之時，於野寺山園叢手而掇，乃蒸，乃舂，乃以火乾之，則又棨、樸、焙、貫、相、穿、育等七事皆廢。其煮器，若松間石上可坐，則具列，廢用槁薪鼎櫪之屬，則風爐、灰承、炭撾、火筴、交床等廢；若瞰泉臨澗，則水方、滌方、漉水囊廢。若五人已下，茶可末而精者，則羅廢；若援藟躋嵒，引入洞，於山口灸而末之，或紙包合貯，則碾、拂末等廢；既瓢碗、筴、劄、熟盂、醝簋悉以一筥盛之，則都籃廢。但城邑之中，王公之門，二十四器闕一則茶廢矣！

十之圖

以絹素或四幅或六幅，分佈寫之，陳諸座隅，則茶之源、之具、之造、之器、之煮、之飲、之事、之出、之略，目擊而存，於是《茶經》之始終備焉。
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